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AHATALBISA

Crpykrypa i ad'ém Maricrapckail apicepTanbli: Marictapckas IpICepTarbls
CKJa/aelia 3 3MecTa, YBOA3IHBI, arylbHbIX XapaKTapbICTBIK pabOThI, TPOX IVIay,
3aKJIIOYDHHI 1 CHICY BBIKAPBICTAHBIX KPbIHIN (34 masiipli), aryapHeiM al'émam 74
CTapOHKI.

Katouasbie ciaoBbl: [EPOV-TIAPTBIBAH, BEJIAPYCKAS JIITAPATYPA,
KITAVICKAS JIITAPATYPA, JIITAPATYPASHAY3TBA, SIKYB KOJIAC, JII
JIAHMIHB, MIDKKVYIJIBTYPHA I KAMYHIKAILIBIA.

Taker padepara:

Ab'exm Oacnedasanns — apbITIHAIBHBI Oelapycki TAKCT amoecili SkyOa
Konmaca «/lpeirBa» 1 sie mepakiaa Ha pyckylo MoBy Banepeiem Tapcicam
«Tpacuna», mnepaknag Ha Kitaiickylo Moy Jli Jlaaminem «Crapel repoi-
NapThI3aH».

Ilpaomem Oacneoasannsi — JblHaMIKa TMPBIHIBINIAY JaMICTBIKALBI 1
dapoHizanpil ¥ mnepakiagax amnoBecii Skyba Komaca «JlpsirBa» Banepeiem
Tapcicam 1 JIi JIsamiHeM; al[3HKa BIOpAHBIX NEpaKiIaadblkaMi MOYHBIX CPOAKaY i
ix aamaBemHacii cThull0 fkyOa Komaca; BbhI3HaU?HHE 3HaYHACIl Oelapycka-
KITAaMCKIX KaHTaKTay 3 JanaMorail Macraikara rnepakiany.

Mbma oOacnedaeéanns — BBIABIIL 1 CICT3MaThi3aBallb (pakThl Oenapycka-
KITalCKIX KaHTaKTay Ha Mpbikiaa3e TBopyacii Haponnara masta benapyci SAky0a
Komaca, naup ampHKy 3HAYHACIl MIKKYJIBTYPHBIX KaMyHIKalbldi 3 madacam
NaTPBIATHI3MY 1 repaizmy.

Memaowvl Oacnedasanns — biarpadiuHbl MeTaja, KyJIbTypHa-TiCTapbIYHBI
MeTaJ, MciXalariyHbl MeTajJ, MeTaj MapayHalbHara aHamildy, MeTajJ IpPbIEMbI
JBICKypCHAara aHanisy.

Ampoimanoia 6biniKi 1 IX HABI3HA:

VY nanzeHsIM JacieqaBaHHI MbI CiCTAMAaThi3aBalll alPHKI amoBecii SkyOa
Konaca «/lpwsirBa» ¥ rictopsii gitaparypsl bemapyci 1 ycsro CCCP; pasreazent
uikaBacip JIi JIsHmiHg na mepaknaay amoBecli «/lpbhirBa»; BBIBYYBLIl CHOXKAIT
anoBecul Skyba Komaca «/lpeirBa»; gaii ampHKY sIKacli KiTalcKara BapbISHTY
anosecul Skyoa Konaca man Ha3Bail «Crapbl repoi-napTbi3any; 3paliji BEICHOBBI
a0 KamToyHAcUl MDKKYJAbTYpHail KamyHiKalell. BbIHIKI gacienaBaHHs ObLI
npajacrayiaeHsl Ha 82-i HaBykoBail kaH(epdsHIbIl cTyadHTay 1 acmipantay B/IY.
YacTka BBIHIKAY JOaciiejlaBaHHsl ObUTa NPBIHTA, aapiaraBaHa 1 amyoOJikaBaHa ¥
BBIIVISIA3€ apTHIKYJAy Y HABYKOBBIM 300pHIKY «HalbIsHAIBHBIS JiTaparypel ¥
AMOXY Ty1abasizallbli: TIOPHIS, MPAKThIKA aJanTalbliHbIX Tparpcay (na 100-rogass
3 JIHSI HApa PKOHHS HapojHara nmicbMeHHika benapyci 1. 1. HaBymenki)».

HaBykoBasi HaBi3Ha JaciefaBaHHS BbI3HAYaellla ThIM, IITO YIEPIIbIHIO
KiTallCKIM  JaciequblkaM  Oyayllb IpaaHalli3aBaHbl CHOKAITHA-KaMa3ilbIMHbIS



npbIéMBI, MOBa 1 CThUIb, MailCTIpCTBA IICiXajari3Mmy, BbIKapbICTaHblsl Skybam
Konmacam nyst ctBapsHHS BOOpas3a HapoiHara repos Y OenapyCcKiM apbIriHale
amoBecIll «JlpbIrBay, a TakcaMa ¥ mepakiiag3e raTail aroBecti Ha KiTalCKyI0 MOBY,
3poOnenbiM JIi JlsHmineMm. DneMeHTaM HaBYKOBail HaBI3HBI 1 MpasylieHHEM
¢imanariyHbIX KaMIIETOHLBIM MaricTpanTki Oya3e Takcama (akT HamicaHHs
JBICEpTaIlbli Ha Oemapyckaii MOBe.

Jlaxnaonacyb mamapulanay i 8bIHIKAY MAiCmapckat 0vblcepmaybli.

A¥Tap mpatibl manBspKae, MTO MPBIBEA3EHBI ¥ €l aHAMITBIYHBI MAaTIPBISIT
aJUTIOCTPOYBae CTaH JOCIEIHAra IMmparpcy, a yce 3ama3bluaHbls 3 JiTapaTypHBIX 1
IHIIBIX ~ KPBIHII] TRAPITHIYHBIS, METANalaridHblsd CTAHOBIIIYBI 1 KAHIIMIBI
CyIipaBaJiKarollla Crachkuikami Ha iX ayTapay.

Bobnacyv mazuvimaea npakmuviunaea npoblMAHEHHS:

Boidynenbis BbIHIKI MOTYLb OBIIb BBIKAPBICTAHBI JUISI  pacHparoyki
HaBy4YaJibHBIX 1 mpadeciiiHpIX Kypcay Ma MDKKYJIbTYpHAl KaMyHIKallbll HaMix
Kitaem 1 Benapyccro, maapbeIXTOyKi KypcaBbIX IBIIUIOMHBIX IPAEKTay, a Takcama
JUIsL CIIEKypcay y BBIINPWAMIAN IIKOJE IMa THIOPbI 1 MPAaKThIIbl MacTalKara
nepaxksamy.



AHHOTALIUS

CrpykTypa u 00beM MAruCTepCKOil JUCCePTALMM: MarucTepcKas JuccepTaius
COCTOUT W3 OIVIaBJICHUS, BBEACHHMS, OOIIMX XapaKTEPUCTUK pabOThI, TpEX IJIaB,
3aKJIIOYEHUS U CIHCKA MCIOJIb30BAHHBIX HMCTOYHUKOB (34 mo3uiuu), o0ummm
00beMOM 74 CTpaHHUIIBI.

Kmouesbie ciaoBa: ITAPTHU3AH-TEPOI, BEJIOPYCCKAS JIMTEPATYPA,
KUTAMCKAS JINTEPATYPA, JINTEPATYPOBEJIEHUE, IKYE KOJIAC, JIU
JIIHBMUHDB, MEXKVYJIBTYPHA AL KOMMYHUKAILNA.

Tekcr pedepara:

Obvexkm uccrnedo8anus — OPUTMHAIBHBIN OEIOPYCCKHII TEKCT IOBECTH
Sxy6a Komaca «/lpeirBa» u e€ mepeBon Ha pycckuii s3blk Banepuem Tapcucom
«Tpscunay», mepeBon Ha kurauckuil s3bIk JIm JlsamumHem «Crapelil repou-
napTU3aH».

Ilpeomem uccneoosanusi — JUHAMUKA TPUHLMIOB JIOMECTUKALMK U
dopennzanum B TnepeBonax noBectu Skyba Komaca «/Ipeirsa» Banepuem
Tapcucom u Jlu JIsHMHHEM; OIl€HKa BBIOPAHHBIX IMEPEBOAUYMKAMH SI3BIKOBBIX
CpelICTB U UX cooTBeTcTBUs cTwio fkyba Komaca; ompeneneHue 3HaYMMOCTH
0eNopPyCCKO-KUTANCKUX KOHTAKTOB IMOCPEACTBOM XY0KECTBEHHOIO MTEPEBOJIA.

Llenv uccnedosanusi — BBIIBUTh U CHCTEMATU3HPOBATh (DAKTHI OEIOPYCKO-
KUTalCKUX KOHTaKTOB Ha mpumepe TBopuecTBa HaponHnoro nosra benapycu Sky6a
Konaca , 1aTh OLIEHKY 3HAUMMOCTH MEKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHUKAIM ¢ nadocom
MaTPUOTU3MA U TEPOU3MA.

Memoowvr  uccnedoéanus —  buorpaguueckuid  MeTol,  KYJIBTYPHO-
HUCTOPUYECKUIN METOJ, MICUXOJIOTUYECKUN METOJI, METOJI CPABHUTENBHOTO aHAIN3A,
METOJI MPUEMBI JUCKYPCHOTO aHAJIN3A.

Ilonyuennvie pezynvbmamol U UX HOBU3HA:

B nanHOM MCClieOBaHUM MBI CHCTEMATHU3UPOBAIN OLEHKH NoBecTH Skyda
Konaca «/lpura» B ucropuu nureparypsl bemapycu u Bcero CCCP; paccmotpenu
uHTepec JIu JIsHpMHHA K TIEpEBOAY MOBECTH «/IpUrBa»; N3yUMIIM CHOKET IMOBECTU
Axy0a Konaca «/lpurea»; oleHUIM Ka4ecTBO KHUTalCKoW Bepcuu noBecTu SkyOa
Konaca  «Crapeiii  repoi-mapTus3an»; CHEIadd  BBIBOABI O  LIEHHOCTH
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIMU. Pe3yabrarsl UccieqoBaHusl ObLIN MPEACTaBICHbBI
Ha 82-ii Hay4yHOil KoH(pepeHIUU CTYICHTOB U acnupaHToB benopycckoro
rocyJapCTBEHHOTO yHHMBeEpcHTeTa. YacTh pe3ylbTaTOB HCCIAEAOBaHMUS Oblia
NPUHATA, OTPENAKTUPOBAHA U OMYOJMKOBaHA B BUE CTaTell B HAYYHOM COOpHHKE
«HanuoHaneHble JUTEpaTypbl B JMOXY IVoOaNu3alMK: TEOpHs, MpPaKTHKa
aJanTalMoOHHBIX TiporieccoB (K 100-1eTuto co AHS POXKIACHUS HAPOAHOTO MUCATENs
benapycu . 5. HaymeHko)».



Hayunas HOBHM3HA wuccnenoBaHUs OIPEACNSAETCA TEM, 4YTO BIIEPBbBIC
KUTANCKUI MCCIIEN0BATEND POAHAIN3UPYET CIOKETHO-KOMIIO3ULIMOHHBIE IPUEMBI,
S3BIK U CTUJIb, MACTEPCTBO MICUXOJIOTHU3MA, UCTIONb30BaHHbIE AKyOoom Komacom aiis
co3nanusi 00pa3a HapOAHOTO Teposi B OEJIOPYCCKOM OpUTHHANE MOBECTH «Jlpuraay,
a TAaKXXe B MEPEBOAEC OSTOM MOBECTM HA KUTAUCKUKM sA3bIK JIu JlaHbMuHEM.
ONeMEeHTOM HayYHOW HOBH3HBI M TPOSIBICHHUEM (PHIIOIOTUYECKUX KOMITETEHIIHI
MarucTpaHTKU CTAHET TakXe TO, YTO JAHMCCEpTalis HalucaHa Ha OelopyCCKOM
A3BIKE.

Locmogepnocms mamepuanos u pe3yrvmamos MacucmepcKol OUCCepmayu.

ABTOp pabOThl MOATBEPKIAET, YTO NPHUBEICHHBIA B HEW AHAIUTUYECKHUI
MaTepuaj OTPaXaeT COCTOSTHUE MCCIEAYEMOIO MPOLECCa, a BCE 3aNMCTBOBAHHbIC
U3 JUTEPaTypHbIX WU JAPYIMX HCTOYHUKOB TEOPETUUYECKUE, METOIOJIOTUYECKUE
MTOJIOKEHUS ¥ KOHLIETIIIMY COMPOBOXKAAIOTCSA CChUIKAMHU HA UX aBTOPOB.

Obnacmv 803MOIUCHO20 NPAKMUYLECKO20 NPUMEHEHUSL:

[lony4yeHHble pe3yapTaTbl MOTYT OBITh HMCIHOJB30BaHbBI NpPH pa3pabOTKe
o0pa3oBaTelbHBIX W NPO(ECCHOHAIBHBIX  KYpCOB IO  MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYyHUKalu Mexnay Kuraem u benapychpro, moAroToBKe KypCOBBIX AUIIIIOMHBIX
IIPOEKTOB, a TAKXKE JJIsl CHEIIKYPCOB B BBICHINX YU4E€OHBIX 3aBEJCHUSAX [0 TEOPUU U
IIPAKTHUKE XyA0KECTBEHHOTO IEPEBOAA.



ANNOTATION

Structure and scope of the master's thesis: the master's thesis consists of a table
of contents, an introduction, general characteristics of the work, 3 chapters, a
conclusion and a list of references (34 positions), with a total volume of 74 pages.
Keywords: PARTISAN HERO, BELARUSIAN LITERATURE, CHINESE
LITERATURE, LITERARY CRITICISM, YAKUB KOLAS, LI LIANGMIN,
INTERCULTURAL COMMUNICATION.

Summary text:

The object of the research — the original Belarusian text of Yakub Kolas's
story “Drygva” and its translation into Russian by Valery Tarsis “Trasina”,
translation into Chinese by Li Liangmin “Old Partisan Hero™.

The subject of the research — dynamics of the principles of domestication
and foreignization in the translations of Yakub Kolas's novella “Drygva” by Valery
Tarsis and Li Liangmin; assessment of the linguistic means chosen by the
translators and their correspondence to Yakub Kolas's style; determination of the
significance of Belarusian-Chinese contacts through literary translation.

The purpose of the research — identify and systematize the facts of
Belarusian-Chinese contacts using the example of the work of the People's Poet of
Belarus Yakub Kolas, to assess the significance of intercultural communications
with the pathos of patriotism and heroism.

Methods of research — Biographical method, cultural-historical method,
psychological method, comparative analysis method, method and techniques of
discourse analysis.

The results of the work and their novelty:

In this study, we systematized the assessments of Yakub Kolas's story
“Drygva” in the history of literature of Belarus and the entire USSR; examined Li
Liangmin's interest in the translation of the story “Drygva”; studied the plot of
Yakub Kolas's story “Drygva”; assessed the quality of the Chinese version of
Yakub Kolas's story entitled “The Old Hero-Partisan™; drew conclusions about the
value of intercultural communication. The results of the study were presented at
the 82nd scientific conference of students and postgraduates of the Belarusian State
University. Part of the results of the study were accepted, edited and published in
the form of articles in the scientific collection "National Literatures in the Era of
Globalization: Theory, Practice of Adaptation Processes (to the 100th Anniversary
of the Birth of the People's Writer of Belarus I. Ya. Navumenka)".

The scientific novelty of the study is determined by the fact that for the first
time a Chinese researcher will analyze the plot and compositional techniques,
language and style, and the skill of psychologism used by Yakub Kolas to create
the image of a folk hero in the Belarusian original of the story “Drygva”, as well as



in the translation of this story into Chinese by Li Liangmin. An element of
scientific novelty and a manifestation of the master's student's philological
competencies will also be the fact that the dissertation was written in Belarusian.
Authenticity of the materials and results of the master's thesis:

The author of the work confirms that the analytical material presented in it
reflects the state of the process under study, and all theoretical, methodological
provisions and concepts borrowed from literary and other sources are accompanied
by references to their authors.

Recommendations on the usage:

The results identified can be used in the development of educational and
professional courses on intercultural communication between China and Belarus,
the preparation of course diploma projects, as well as for special courses in higher
education institutions on the theory and practice of literary translation.



